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Annomayus. B cTatbe paccMaTpHBaIOTCS ATAMBI MOJrOTOBKH 00YYAIOIINXCS K MPAKTHUECKOMY IEpeBOy B cepe
BeTepUHapHON MeAMLUHBL. 1{enblo uccneqoBaHus SBISETCS BBIACICHUE ABYX MOCIEIOBATENbHBIX ITANOB MOATOTOB-
ku. [Ipennaraercs cuctema OMOPHBIX TAOJIHII M NPAKTHYECKUX 3aJaHUH, MMO3BOJISIOMINX TIEPEUTH OT W3Y4YEHUS TeO-
pPETHYECKOT0 MaTepuaja Ha MEepBOM dTale K 0Oy4eHHIO MpakThieckoMmy repeBoay. Ocoboe BHUMaHHE yHAeNseTcs
CHCTEMHOMY H3y4YEHHIO NPO(ECCHOHAILHOW TEPMUHOJIOTUH, PAa3BUTHIO HAaBbIKa NMPUMEHEHHs NEePEBOAYECKUX TPAHC-
¢dopmanmii 1 3amen. [IpuMeHeHBI METO]] CUCTEMHOTO aHajiM3a, OOIIeHayyHOro aHanu3a W omucaHus. /s orbopa
y4eOHBIX MaTEpHaJoOB NPH IUIAHUPOBAHUH 3aHATUH MpeAIaraeTcs HHTETPATHBHBINA IOIXO0M, 00eCHeUnBaIOMINI pa3-
BUTHE MEXIUCIUIUIMHAPHBIX CBsI3ed. 3asBICHHAS LElb, MPOQecCHOHaIbHAST HAPABICHHOCTh PACCMAaTPUBAEMOM Tep-
MHHOJIOTHH, YIPa)KHEHUH W TEKCTOBBIX ()parMeHTOB 00yCIaBIMBACT aKTyaIbHOCTh JAHHOM TEMBI, pEaIN3yeMOn de-
pe3 MpUMEHEHHE MHTETpaTHBHOrO moaxona. Hapsmy ¢ pa3BUTHEM HaBBIKOB NMPO(ECCHOHATBHON KOMMYHHKAIMN
oOyyatormuecs yriayOsioTcsl B IMHTBUCTHUECKHUE aCHEKTHI, 3HAKOMSTCS € 3aJadaMH JICKCHKOJIOTHH, TEPMHUHOIOTUHI
W TepPMHUHOTpa(uH, pacCMaTPUBAIOT TPYIIIBI TEPMHUHOB, BHINTOIHSAIOT JEKCHKO-TPAMMATHUECKHHA aHAIN3 OPUTHHAIIb-
HOTO TEKCTa U NEepeBOAa, 3HAKOMSATCS C BHIAMHU CIIEIUANIBHBIX CIIOBApel, TOTOBATCS K MpakTHKe nepeBoja. Bos-
MOXXHOCTh ITOHUMATh M aHAJIU3UPOBATh OCOOCHHOCTH IEPEBOJA CIOXKHBIX TEPMHHOB, aOOpEeBHATYp, Pa3BUBATHCS B
YCTHOH M MUCbMEHHOI podeccroHabHOI KOMMYHHUKAIMN YCHIMBAET MOTUBALIUIO K CAMOPA3BUTHIO.

Kniouegvie cnosa: TepMHUHONOTHS, TEPMUHOCHCTEMA; MPO(ECCHOHANbHAS KOMMYHHUKALUS; EPEBOAYECKUE TPAHC-
(hopmanmy; 1eKoIMpOBaHKe; TIEPEKOAUPOBAHUE.
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Abstract. The article considers the stages of students' paper is to identify two consecutive stages of training. The
system of reference tables and practical tasks is proposed that allows to move from studying theoretical material to
teaching practical translation. Special attention is paid to the systematic study of professional terminology, the deve-
lopment of skill to identify and apply translation transformations. The method of systemic analysis, general scientific
analysis and description are proposed. An integrative approach which develops interdisciplinary relations is consi-
dered as effective to plan and prepare materials to be studied. The stated purpose, professional orientation of the ter-
minology, exercises and text fragments under consideration determine the relevance of this topic. Along with the de-
velopment of professional communication skills, students delve into linguistic aspects, get acquainted with the tasks
of terminology study, types of special dictionaries, perform lexical and grammatical analysis of the original and
translated texts, prepare for practical translation. The ability to understand and analyze the features of complex terms,
abbreviations, developed in oral and written professional communication enhances motivation for self-development.
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MeauuuHCKHIl IEpeBOi OTHOCAT K BUJIAM HAay4YHO-TEXHHMYECKOTO NepeBojia. TepMUH «1epeBoay ompelessieT mpo-
ece MepeKoMpoBaHusl HHPOPMAIIMH C A3bIKa HA SA3bIK, @ TAKKE KOHEYHBIH MPOIYKT STOT0 Hpoliecca, FOTOBbIH Te-
pexoanpoBaHHbI TekcT. [lepeBoa B 006IacTH BeTepHHAPHOW MEIUIMHBI MPEICTABISIET CO00M y3KOCIIennanu3npo-
BaHHYIO 00JaCTh JIMHIBUCTHYECKUX YCIIYT, BHIMOJHSET IIEPEBO JOKYMEHTOB, TEKCTOB I MaTEPHAIIOB, OTHOCSIINXCS
K BeTeprHapuu. O0J1acTh OXBaTHIBAET IIMPOKUI CIEKTP HANPaBICHUI: OT HAyYHBIX UCCIIEJOBAHHUHN 10 MHCTPYKINH K
JIEKapCTBEHHBIM IIperapaTaM, KIMHHYECKHX IMPOTOKOJIOB U y4eOHO-METOANYECcKX pa3padoTok. [Ipodeccnonansuas
KOMMYHHKAIUSI OCYIIECTBIISICTCS B TIpOllecce NPUMEHEHNS CHIeUaIbHBIX 3HAHUH, pealn3yeMbIX B npodeccroHab-
HOM jauckypcee. IIporecc nepeBosia XapakTepu3yeTcsi OOMIMEM CIIeHaIn3UPOBAaHHON MEIUIIMHCKOH TEPMHHOJIOTHH,
HMIMPOKKM KPYTOM CIIOXKHBIX HAMMEHOBAaHHH, B TOM YHCIIE 3aMMCTBOBAHHIA, STTOHUMOB, CIIEIMAIILHBIX a00peBUaTyp u
COKpalleHH. B ycIIOBHSX MEKKYJIbTYPHOTO MPO(ECCHOHAIBLHOTO B3aMMO/ICUCTBHS IaHHAsI 00JIaCTh AKTUBHO pa3BU-
BAeTCsl M PACIIMPSIETCs], YTO 00YCIaBINBAeT aKTyaJbHOCTh MPEJIOKEHHON TEMbl HCClleIoBaHus. Pa3BuTue HaBbIKa
HepeBoJia MpeAroIaraeT NepekoJUPOBaHIe ¢ OJHOTO A3bIKa Ha APYroi, CIOcOOCTBYET MOBBILICHUIO YPOBHS Blajie-
HHSI KaK MHOCTPAHHBIM, TaK M POJHBIM SI3BIKOM, YIIOPSIOYMBACT MOJY4YEHHbIC JIMHIBUCTUYECKHE 3HaHUs. B coBpe-
MEHHOM CHCTEME BBICIIEro 00pa30BaHusl yIeNseTCsl 3HAYUTEIbHOE BHUMAHUE acTIeKTaM M3y4YeHHs U KiIacCU(PHUKAILUIH
npodeccronanbHol TepmuHonoruu [1, c. 105], uzy4arotcs ocHOBBI mpodeccroHanpHOro mepepona [2, c. 182]. C
y4€TOM TOTO, YTO BETEPHUHAPHS TECHO CBSI3aHA C Pa3HbIMU OOJIACTSAMHU CEIILCKOXO3SHCTBEHHON NESITENILHOCTH, a Iie-
PEBOJ JIOJDKEH OCYIIECTBISITHCS Ha MPO(ECCHOHAILHOM YPOBHE, TO €CTh C BBIPRKCHHBIM ITOHUMaHHEM CYTH WH-
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(hopmary, IMEEeT CMBICI PACCMOTPETh BO3MOXKHOCTD ITOJyHIEHHS BTOPOTro 00pa30oBaHus 10 IEpPEeBOLy B mpodeccro-
HaJBbHOI KOMMYHHKALMH ISl CTYJCHTOB, 00yJarolmxcs Ha QaKyIpTeTax BeTepUHApHOH MeauuuHsl [3, c. 427], uto
U OIpeJessieT akTyalbHOCTh AaHHOM craThu. [Ipeuiaraemasi mocTaHoBKa BOIIpOca Ienecoo0pa3Ha U CBOEBPEMEHHA
MMEHHO CETOJHs, KOrja pa3padaThsiBaeTcsi IporpaMMa o MOAEpHHU3alMU BeTepUHApHOro obpasoBaHus B Poccuii-
ckol denepanuu.

L]envy TaHHOM CTaThU BBLICIUTH OCHOBHBIC 3TAIIBI OJATOTOBKH 00YYAIOIIUXCSI K TPAKTHUECKOMY IIEPEBOLLY, MPea-
J0XUTH 3P PEKTUBHBIE 3a1aHHS, TIO3BOJISIOLIHNE ITOCIIEI0BATEIBHO MEPEHTH K 00YUEHHIO MPAaKTHYECKOMY IIEPEBOAY B
cdepe BerepuHapHOH MeaunuHBL. Oco0oe BHHMaHHE YICHSACTCS CHCTEMHOMY HM3YYEHHUIO MPO(ECCHOHAIBHOMN Tep-
MHUHOJIOTHH, Pa3BUTHIO HABBIKA NMPUMEHEHHS MEPEBOTICCKUX TpaHC(hOopMaIMii U 3aMeH, 9T0 obecreunBaeT dpek-
THUBHOCTH TIporiecca OydeHus. [IpumeHsieMble METOBI MCCIIEAOBAHMUS. METO/ OOIICHAYYHOTO aHalN3a M OIHCAHWS,
npenIaraeTcs K IPIMEHEHUIO HHTETPaTUBHBIA IOAX0, OCHOBAaHHBIN HA Pa3BUTUH MEKANCIMIUINHAPHBIX CBA3EH.

B tpakroBke C.A. SIKOBIEBOH, «BeTepHHApHAS TEPMHHOJIOTHS IPEICTABISIET cOOOW CHUCTEMY CTaHIAPTHU3IUPO-
BaHHBIX 0003HAYEHHH, TOCTPOCHHBIX HA B3aMMOCBSI3U UMEHYEMbIX TOHITUH, IPOSBIAIONIMXCS B MIPOLIECCE KOMMY-
HUKATUBHOM U MO3HABATEIILHON IESTENLHOCTH B MaHHO# cdepe» [4, c. 37]. ITo onpenenenuto A.A. Pedopmarckoro,
TEPMHH IPEJICTABISIET COOOH «CIennalbHOe CI0BO, OTPAaHUYEHHOE CBOMM O0COOBIM Ha3HAYEHUEM; CIIOBO, CTpEMSIIIE-
ecst ObITh OTHO3HAYHBIM, KaK TOYHOE BBIPAKCHHUE MOHATHI M Ha3BaHWH Bewuei» [5, ¢. 167]. TepMuH, SBISISACH CTPYK-
TYpHO-()YHKIIMOHAJIGHOW €AMHHLEH MOJICHCTEMBI A3bIKa, XapaKTepusyeT cdepy AesTeIbHOCTH, KOHKPETHYIO Hayd-
HyI0 00sacTh. TepMHHOCHCTEMA ONPEEeICHHON OTPacy MPEACTABIsET CO00 COBOKYITHOCTh TEPMHHOB, CHOPMHUPO-
BaHHYIO B PE3yJIbTaTe OCMBICICHNUS, aHAJIN3a TE3UCOB U PE3yIbTAaTOB HCCIIEA0BATENLCKUX padoT. [IpocnexuBas pas-
JIUYHSA MEXIy TPyHnamMu oomenpodecCHOHATbHBIMHI CIIOBAMHU U NMPOQECCHOHATBHBIMI TEPMHHAMH, CIIEIYET BbIE-
JHUTh KPUTEPHH «TOYHOCTHY, «OJHO3HAUYHOCTH», OTMETHUTH CIICHH(PHUKY yrnoTpeOaeHnsT Npo(ecCHOHANBHBIX TEPMHU-
HOB. [Ipn comocraBneHnn ocoOeHHOCTEH yrnoTpebaeHns 00Iepa3sroBOPHOI 1 MPoQecCHOHATBHON JISKCUKH PaIHo-
HAJBHO BBECTH MNOHATHE «monuceMus (polysemy), akryaipHOe i OOLIEpasTOBOPHOH JIEKCHKH, NPOCICIHTDH
(YHKIIMOHMPOBAHNE OJHUX M TEX )K€ CIIOB B PA3HBIX 3HAUCHHUAX B OOLIEPa3TOBOPHOM M MPO(ECCHOHAILHOM JIHC-
Kypcax. Hanpumep, oOriepasroBopHslii riiaroi «t0 run» B SKOHOMHUYECKOM ANUCKYpCEe TPaAUIOHHO YHOTpeOseTcs
B 3HAUCHHUH YMPABIATHY», «SENIENCE» B IOPUANYECKON chepe — «IIPUrOBOPY», B BeTepHHAPHHU riaron «to treaty (o6-
paIaThCst, 00XOAUTHCS) YIOTPEOISICTCS B 3HAUCHUH «Ie4nTh». [IOHMMaHue SBICHUH «MHOTO3HAYHOCTH MO3BOJISCT
NPOCIICANTh PAa3IUUMs MEXKAY JCHOTATHBHBIM M KOHHOTATUBHBIM 3HAUCHUSMH CJIOB, 000OIIUTH OCOOEHHOCTH IIPO-
(eccnoHanbHOM peud M MEPEedTH K MOHSATHIM «TEPMHUHY», «HOMEHKIATYpa», «TepMuHosorus». Cienyer oOpaTHTh
BHHMaHHE Ha TO, YTO «TEPMHUH» SIBISIETCSI OOIICHPUHATHIM HaUMEHOBAaHHEM, «CJIOBOM HIIM CIOBOCOYETaHUEM CIIe-
IIMAIBHOTO <...> 53bIKAa, CO3/IaBaEMBIM <...> IJISI TOYHOTO BBIPAKCHUS CIICIMANBHBIX IOHATHI 1 0003HAYCHUS CIIe-
[UAJIBHBIX TIPEeAMETOBY [6, c. 474], ycToiunB 1 ogHO3HAYeH. «TepMUHOIOTHS» MPEICTaBIAeT cO00i COBOKYITHOCTD
TEPMHUHOB, HUCIIOJB3YEMBIX B ONPEACICHHON 00J1acTH, 00pa3yeT «0co0bli cekTop (MmacT) JISKCHKH, Hanboiee Jerko
MOJTAFOLIMHCS CO3HATENLHOMY PETYJIMPOBAHUIO H yropsaoueHuto» [7, c. 474—-475]. «TepMUHONOTHs» TaKKe SBIIs-
eTcsl Ha3BaHMEM HayKH, M3ydaromeil TepMuHbl. «HoMeHKmaTypa» onpenesnsieT COBOKYITHOCTh NMPOogecCHOHAIBHBIX
TEPMHHOB-Ha3BaHUH, YIIOTPEOIISIOIIUXCS B IAaHHOW HAy4YHOH 001aCTH; 00BbEIUHSET «HAa3BaHUSI THIIMYHBIX 0OBEKTOB
JaHHOU Haykwy» [8, ¢. 270]. B oTnyme OT TEPMHUHOJIOTHH, BKIKOYAIONIEH 0003HAUEH ST OTBIEYEHHBIX MOHITHH U Ka-
TEropuid, HOMEHKJIATypa O3HAYaeT CUCTEMY, MepeueHb CIEIMAIbHBIX TEPMUHOB-HAUMEHOBAHUH, HCIOIb3YEMbIX B
ompeieNieHHOM cdepe (aHaTOMHUYEeCKasi HOMEHKIIATypa). BaKHO MOIYEPKHYTH Pasiduie MEXKIY MOHATHIMH «IIPO-
(eccuoHanbHasi JIGKCHKA» M «TEPMHHOJOTMYECKHid ammapar». B.A. TatapuHOB onpenenser NpodecCHOHATbHYIO
JIEKCUKY KaK «UIMPOKHH IJIACT CJIOB, HCHOJIB3YEMBIX B ONPECIEHHOMN cdepe NesITeNbHOCTH», B KOTOPOM IIPEACTaB-
JICHBI TEPMUHBI, )KaprOHU3MBI U TIPOdecCHOHATN3MEL. «TepMUHONIOTHUECKHI anmapaTy y4EHbIH XapakTepu3yeT Kak
COBOKYITHOCTh TEPMHHOB — TOUHBIX, O(UIINATIBHBIX HAyYHBIX HAMMCHOBAHUH IOHATHH, a TAKKe KAK «CHCTEMY THX
TEPMHUHOB, KOTOpasi BKIIIOYaeT B ceOsl UX MPOHUCXOXKICHHUE, HOpMY, colepikanue U pyHKIHOHUPOBAHUE B A3bIKE» [9,
c. 158]. MousTre «podeccuoHanbHas JIEKCUKa» IUPe, B TO ke BpeMs (YHKIMOHAILHOCTh B MPO(ECCHOHATBHOM
cpezie TEpMHUHOB, OTIPECISIONINX «TePMHHOJIOIMYECKUH armapar 3HaYUTeIbHO BBIIIE, MIPEAIoaraeT NpUMEHEHNE
MPEUMYIIECTBEHHO OTPACIEBBIX Y3KOCTICIIHATBEHBIX HANMEHOBAHHH.

OpraHi30BaHHbIC B TEPMHUHOJIOTHYECKYIO CUCTEMY, TPOEeCCHOHANIbHAs JIEKCUKA U TEPMUHOJIOTHUS O(OPMIISIOTCS
B «crerudUuecKuil miacTy, 1mno psay (yHKUHOHAJIBHBIX, 3TUMOJIOTHYECKUX M CIIOBOOOPA30BaTENbHBIX OCOOCHHO-
CTeW CYIIECTBEHHO OTIMYAIOTCS OT OOIIEeYNMOTPeOUTENbHON JEKCHKH, TOTOMY TpeOyroT 0c000r0 BHUMAaHUS M MOJ-
X0/1a, COYETAIOUIEro JIEKCHKO-TpaMMAaTHYECKHe aclieKThl ¢ OCHOBaMH IepeBojia B cdepe mpodeccrHoHanbHOH KOM-
MyHHKanuu. [Jisi ocyliecTBICHHsI TPAaMOTHOTO repeBojia B cdepe npodhecCHOHaIbHON KOMMYHHUKAIIMK HEJI0CTaTOY-
HO 3HaTh JBa sA3bIka. HeoOX0aMMO B COBEPLIEHCTBE BIAAETh TEPMUHOJIOTHEH, SI3BIKOM IIEPEBOAA, I'PaMMaTHKON U
JIEKCUKOH S3bIKa OPUI'MHAJNIA. A TakKe 001aaTh HABBIKOM JEKOANPOBAHUS M epeKoANpoBaHus. B nemnom B cucreme
paboThl 1O pa3sBUTHIO HaBBIKA NPO(hECCHOHANBHON KOMMYHHKalUuK B npouecce u3ydenus ESP (English for Specific
Purposes) MO>KHO BBIICITUTH CIIEAYIOIINE ITAIbL:

1. Jlexcuxo-mepmunonozuueckuii: OpUSHTUPOBAH HAa TOHUMAaHUE CYTH IOHSATHH «TEPMHUH», «HOMEHKIATypay,
«TEPMHHOJIOTH, «IIpOeCcCHOHATIbHAS JIEKCHKa», «TEPMHUHOJIOTHUECKUH ammapaTry, NpeanoiaracT M3ydeHue oc-
HOBHBIX TPYII TEPMHHOB, a TaKXKe€ MOJTPYII SNOHMMOB, 3aMMCTBOBAHUH, «JIOKHBIX JIpy3ell mepeBoadrKay», abope-
Buaryp. OziHa M3 3a7a4 JAaHHOTO 3Tana — MOKa3aTh B3aUMOJCHCTBUE MEXAY JIEKCHYECKUMH TPYIIaMH, HArpuMep,
paccMOTpeTh ¥ MPOWILIIOCTPUPOBATH MPOIIECC Mepexoaa 00IIeyHoTPeOUTEIBHOrO ClI0Ba WK NpodeccHoHal3Ma B
TEPMHHOJIOTMYECKYI0 cepy, KOra «IIPOUCXOAUT €ro BXOXKACHHE B KaTErOPHUAIBHYIO CHCTEMY TOW WIIM UHOH OT-
pacim» [9, c. 157], a Takxke paccMOTPETh PUMEPHI 0OPATHOT'O MPOIECca JETEPMUHOIOrH3anuK. [IOHUMaHWe CYTH U
3HAYUMOCTH «TEPMHUHOBEICHHs» KaKk 00JIaCTH HAay4YHbIX 3HAHUI B CPAaBHEHHHU C «TepMHUHOTpaduein», 3aHuMaroleics
CHCTEMAaTH3aIiell TEPMUHOB M COCTaBJICHHUEM CJIOBApEHi, MO3BOJIMT 0000UIHUTH U yIOPSIOYUTH NOTyYESHHBIE CBEACHMS.
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2. [lepesoOueckuti, HaNPaBJICHHBIH HA W3y4EHHWE OCHOBHBIX JTAllOB. aHAJM3a, JEKOAMPOBAHUS, NEPEKOANPOBa-
HUS, PEAaKTHPOBAHMS TEKCTA, a TAKXKE PAa3BUTHS HABBIKA MPUMEHEHHS OCHOBHBIX TpaHC(HOPMAINi B IPAKTHKE TIEpe-
Boja. [lepeBoqueckue TpaHcopMauny U 3aMEHBI CIIOCOOCTBYIOT JOCTHKEHHUIO CMBICIOBON SKBUBAJICHTHOCTH, YCT-
PaHSIOT Pa3IHYMA MEXIy CHCTEMaMH ayTEHTHIHOTO S3bIKA M sI3bIKa mepeBofa. Ha mepeBomdeckoM 3Tare JIOTHIHO
BBIIC/TUTH CIIEAYIOIINE [IATU: MOATOTOBUTEIbHbIN (aHANN3 U ACKOJIMPOBAaHHE KOHCTPYKIUHA B AyTCHTHYHOM TEKCTE,
aHanM3 U 00CYKICHHE TpaHC()OPMALHH, TI03BOJISIONINX JOCTHYD CMBICIIOBON YKBUBAJICHTHOCTH B SI3BIKE [IEPEBO/A) H
COOCTBEHHO NEPEBOTUECKUIL: IEPEKOMPOBAHNE HA A3bIK NIEPEBO/Ia C MPUMEHEHHEM TpaHCc(opManuii 1 3aMeH.

Berepunapus pa3BuBaeTCs Kak caMOCTOSITENbHAs 001acTh, pasrpaHUICHHUE MTOHATHH, 3HAHHE 0COOCHHOCTEH JIEK-
CHYECKHX TPYINI NPOopeCcCHOHATBHBIX TEPMUHOB HEMOCPEACTBEHHO ONpENeIsieT YPOBEHb MpodeccrHoHanu3Ma oyay-
KX CIEMUATNCTOB. TaK, NCIONB30BaHNE TEPMHUHOB U3 001acTH 00IIeH MEAUIIMHBI MOXET MCKa3UTh CMBICI, HE M03-
BOJISISL OCYILIECTBUTH dKBUBaJCHTHBIH nepeBoa. [lo muenuro B.C. BuHorpanosa, moa 5KBHBaJEHTHOCTBIO IEpPEBOJIA
MOHMMAETCs] COXPAaHEHHE OTHOCHTEIFHOTO PABEHCTBA COAEP)KATEIbHON, CMBICIIOBOM, CEMaHTHUECKOH, CTHIIMCTHIC-
CKO#l U (pYHKIHOHAIBHO-KOMMYHHUKATHBHOW MH(pOpPMAINK, coleprkaiieiics B opuriHane u B mepeone [10, c. 18].
ITepeBox paccMaTpuBaeTcs Kak 0COOBIN B MEKKYIBTYPHOH pEUEMBICIUTENBHON NEATEIFHOCTH U MOMAAaeT B ce-
Py M3Y4eHHS Pa3HBIX JUCLUILIMH: TEOPUH PEYEBBIX aKTOB, COLMOJINHIBUCTUKY, JMHTBUCTUKU TEKCTA, ICUXOJIUHIBH-
CTHKH{, KOTHUTUBHOW JIMHTBHUCTHKH, a TaKXKE HEKOTOPBIX IPYTHX. BrIOOp 3 (EKTUBHBIX METONOB M NMPHUEMOB IS
Pa3BUTHs HABBIKOB MPO(ECCHOHANEHON KOMMYHUKAIMK 00€CTIeunBaeT JBIDKCHNE 00YYaIOMINXCsl OT TEOPETUYECKO-
TO 3HaHUS K IPAaKTHIECKOMY OBJIAJICHUIO KOMMYHHKATHBHOW KOMITETEHIINEH.

[MpodeccronanvHas AESTEILHOCT BETEPUHAPHOTO Bpaya IpEAIoNaraeT akTHBHOE HCIIOJIBb30BaHUE TEPMHHOJIO-
THYECKOTO amnmapara, KOMIIOHEHTBl KOTOPOTO BOCXOIAT K JIATHHCKOMY M JIPEBHErpeYecKOMy s3bIKaM. Berepunapus
KaK Hayka pa3BHBAjIach B KPOCCKYIbTYPHOM B3aUMOJeHCTBHH. JIpeBHerpedeckuit yuénsiit ['unmokpat (okomo 460
rojia 1o H.3. — 0koJio 370 rozxa 10 H.3.) 3aJI0XKMIT OCHOBBI MEIUIMHCKON TePMUHOJIOTHH. [ UIIMOKpAaT MepBBIM OCyIIIe-
CTBHUJI HAYYHOE OIHMCAHHE PAKOBOM OIMYXOJIH, BBEJ MEAUIMHCKUI TEPMUH «KapuuHOMa» (J1aT. «Cancer» — «pak»). B
BETEpPHHAPUH TEPMHHBI SBIIAIOTCSA OTPAKEHHEM HAYIHBIX JOCTIKCHUH aHATOMUH, (PU3HUOIIOTHH, THCTOJIOTHHA MHOTHX
TIOKOJICHUI €CTeCTBOUCIIbITATENEH, Bpayell U y4eHBIX pa3HbIX cTpaH. CocTaBlIeHHEM OTPACiIEBBIX TEPMHHOJIOTHYE-
CKHX clIOBapeil 3aHuMaeTcs TepMUHOTpadus. 3HAKOMCTBO ¢ OCOOCHHOCTSIMH JJTaHHOW HAay4dHOI 0071acTH TaKKe Mpen-
noJlaraeT M3y4eHHe pasHOBHIAHOCTEH (OMHO-, MBY- M MHOTOS3BIYHBIC CIIOBApH) CIPABOYHBIX W3MIAHUI, pa3BUTHE
HaBBIKA MOJI630BaHMs ciaoBapsamu [11-13], HaxoxkneHus Hy)HOW HHpopMauy Ha NpoUIBHBIX caiiTax B VIHTepHeTe
Y B TICYATHBIX CIIPABOYHBIX MU3/IaHHAX.

[TepBbic OomUcaHUS METOAMK JICUCHHS KUBOTHBIX OBUIM CHeNaHbl yueHHKOM Ilmatona Apuctorenem (384-322
10 H.3.). [Tozxe, npumMepHo B I B. H.3., B IHIUK TOABHINCH TPAKTATHI O JICUCHHH CIIOHOB H JIOIIAICH, PUMCKHI yde-
ueiit JIymuii FO. Komymenna (okoso 1V B. H.3. — okoj10 70 T. H.3.) omnmcal pacnpocTpaHeHHbIE 0OJIE3HU KUBOTHBIX,
CO3/1aJl TIepBbIe TPAKTAThI O CENILCKOM Xo3siicTBe. [lepBas Hay4yHas kinaccupukauus 0oJie3Hel KUBOTHBIX ObLIa Cjie-
nana ¢paniysckum yuéubiM ®pancya bocebe ne Jlakpya (1706-1767). Ero pabora mo3Bosiiia 4Y€TKO MOHHUMATh U
Ki1accuuUMpoBaTh paznu4Hblie 3a0oneBanusi. COBpeMEHHbII TEPMHUHOJIOTMYECKHUI anmapar B 00JIaCTH BETepUHAPUU
MPE/ICTABISIET COOO0I TOBOJIILHO CIOXKHYIO cucTeMy. be3 3HaHus mpuéMOB aJIeKBaTHON Nepeiaun TEPMHUHOB Ha SI3bIK
MepeBoia HEBO3MOXHO JIOCTHYb CMBICIIOBOM 3KBUBaJeHTHOCTH. JI.B. SIreHnd BhIZEISsIET TpU TPYNIEI BETEpUHAPHBIX
TEpPMHHOB. OOIEHay4YHbIe, 0a30BbIE U Y3KO CIELHUATbHBIC, ITOJYEPKHUBAs, YTO 3HAHHWE CIICIMAILHON TePMHHOJIOTHU
CHOCOOCTBYET «(POPMHUPOBAHHIO MTPOPECCHOHATBLHON KOMIIETEHIIMU BeTepuHapHOTO Bpada» [14, c. 348]. DddexTus-
HOHM TEXHOJIOTHEH JUIsl BBINOJIHEHHS MPOEKTHOH paboThl MO CHCTEMATH3ALMH MPO(ECCHOHANBEHBIX TEPMHUHOB SIBIISCT-
cs1 co3ianne yaeoHoro riioccapusi. OCHOBOII ritoccapys MOXeT cTaTh Tabnuna 1.

Pa3nenuB oOydaromuxcsi Ha NOATPYNNBI 0 2—3 YesioBeKa, NMPEJIOKHUB KaxX0H MOArPYIe OTACIBHBIN pa3zen
quist 3amonHerust (200-250 TepMHHOB) € MOCIEAYIONINM BBISIBIICHHEM TPYII 3aMMCTBOBAHHUI, SMOHUMOB, OTCIIEKHU-
BaHHMEM IOXHBIX Jpy3eil MepeBOJUNKa», MOXHO CO3[aTh IOJIE3HBIH TJIOCCApUil AJIsl MPUMEHEHHsI B TPYMIax He
TOJIBKO BETEPHHAPOB, HO M 300TeXHUKOB. OCHOBHBIM KpUTEpHEM OTOOpa TEPMUHOB NpH (HOPMHUPOBAHUH TIIOCCAPUS
MOXET CTaTh YaCTOTHOCTh UX (pyHKIMOHMpOBaHMs. CHCTEMHOE M3yUYeHHEe TEPMHHOJIOTHYECKOTO armapaTa mo3BoJis-
€T YHOPSJOYNTh OOJIBIIOE KOJMYECTBO TEPMHUHOB, MHOTHE M3 KOTOPBIX SIBIAIOTCS 3aMMCTBOBaHMsAMH. OTaenbHOe
BHHMaHHE CIIEeJyeT YACIUTh TPYIIe JIATHHCKUX 3auMmcTBoBaHWi (Latin borrowings). Heckonpko moarpynmn jJaTHH-
CKUX 3aMMCTBOBaHMH MPOWILUTIOCTPUPOBAHBI B Tabumne 2. PaccMmaTtpuBas mpeaokeHHbIE B TaOnuIe MpUMeEpHl, UX
TaKOKe cIeqyeT KIacCHu(UIIMPOBaTh B COOTBETCTBUH ¢ TabIHueH 1.

He MeHee Ba)KHO BBIJICIUTD TPYNITY TEPMUHOB, HIMEHYEMBbIX «JIOKHBIMHU JIPY3bsIMU TI€pEeBOTYMKaY. Tak Ha3bIBAIOT
CJIOBA, TIOXOJKHE MO HAIMCAHHUIO WIX 3ByYaHUIO, HO MMEIOIME Pa3HOe 3HAUCHHE B pa3HbIX s3blkax. Hampumep, B aH-
TJIMICKOM SI3bIKE TEPMUH «glands» O3HAYaeT JOOBIC JKee3bl, «ang ina» TIEPEBOUTCA Ha PYCCKUM SI3bIK KaK «CTEHO-
Kapaus». Pycckuit TEpMUH «aHTHHAa» TPOMCXOIUT OT JATHHCKOTO «angina tonsillitisy («yaymenune ot BocmaneHust
MUH/IATNHY), B TO BpeMs KaK aHTIMHCKHN TepMuH «@ngina» (ctenokapawms) oO6pa3oBaH OT JATHHCKOTO «angina
pectoris» («yayieHue rpyaHoe»). AHTIMHCKHIA TepMUH «COliC» MOKET OBITh MEpEBeIEH KaK «KOJHMKay» (cracTuye-
CKUe 0OJIM B KMBOTE), HO B BETEPHUHAPHON TEPMUHOJIIOTHH YaCTO 03HAYAET KHUILIEYHYIO KOJIHMKYY, XapaKTEepHYIO IS
Jomaeii. AHAJIOTHYHO, «Prolapse» B o0Iueil MeqUIIMHE — «BBINAJAEHUE MPSIMOM KUIIKW», B BETEPHHAPHH YACTO OT-
HOCHTCSI K BBINIAJICHUIO TPSIMOM KWIIKK WM MaTkd. YToObl n30exarh OMMOOK, HEOOXOANMO BIYMYHMBO H3y4aTh
TEPMUHOJIOTUIO KOHKPETHO#l 007acTH, crneuuduky mnpodeccnoHanbHoil komMMmyHukanuu [15, c. 108-109], ymersb
NOJIb30BAThCS CIICHUATIBHBIMU CIOBapsMH M rioccapusiMu. Jlunresuctel P.A. Bynaros [16], B.B. Akynenko [12] ot-
MEYaroT, YTO UCTOPUUECKH JIOXKHBIE APY3bsl IEPEBOTUHNKAY SIBIISIFOTCS PE3yIbTaTOM B3aWMOBIHMSHUN, TEHETHUYECKUX
U HCTOPHYECKHX CBsi3el s3bIKOB [16, ¢. 13]. B aHIMHMHACKOM U PYCCKOM SI3BIKAaX «JIOXKHBIC JPY3bsi MEPEBOIYHKAY» B
OOJIBIIMHCTBE CIIy4aeB MPEICTABISIOT COOOH MpsIMble WM OIOCPEOBAHHBIE 3aMMCTBOBAHMS M3 OOIIETO TPETHEro
HCTOYHKKA (S13bIKa). [IpUMEphI «IOKHBIX APY3ei MepeBOMINKA» PA3HBIX TEPMHUHOIOTHICCKHUX TPYIIT MPEAIaraloTcs
B Tabnmme 3.
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Ta6nuua 1 — Mpynnbl TEPMUHOB BETEPUHAPHOW MeAULIMHLI

Ne Term group English Russian
adaptation aJlanTaIys, pUCIocodIcHne
1 |OOGuieHay4HbIE microchip MHKPOYHIT, MUKPOCXEMa, MHKPOTIPOIIECCOP
phenomenon (eHOMEH, SIBIICHHE;
hyperthermia THIIEPTEPMHS, MTOBBINICHUE TEMIIEPATYPHI TeJa, JINXOpaaKa
baszossle - T
2 physical examination | ocmoTp, o6crenoBanne opranu3ma
(MeXITUCUHMIUTHHAPHBIC)
tumor OITyXO0J1b, HOBOOOpa3oBaHHe
V3kocnenuanbHble:
— MEITUIIMHCKUE metabolic disease 3a00JICBaHUE, BEI3BAHHOC HApYIICHUEM 0OMEHA BEIIECTB
thorax rpyaHas KIeTKa
3 |- aHaTtomuueckue —
rumen pyoerr (MepBbIif OTIEI KEeTyIKa KBAUHBIX JKUBOTHBIX )
germ 3apOIBIII
— OHoNOrHYecKue -
immunology AMMYHOJIOTHS

Ta6nuua 2 — MNpuMepbl NaTUHCKUX 3aUMCTBOBaHUI

Ne Term group Examples

1 |General terms status (cocrosinue), diagnosis (auarHos), Ssymptom (cummnrom), prognosis (mporuos)
2 |Diseases paralysis (mapamu4), hernia (rpepxa), angina (creHokapaus)

3 | Medicines analginum (anansrun), atropinum (atpomnus), solutio (pactsop)

4 | Medical procedures excision (ucceuenue), amputation (ammyranus), lavage (mpoMsiBaHue)

5 |Anatomy terms costa (pedpo), calvicula (kmrounna), vertebrae (mo3Bonkmn)

Ta6nuua 3 — MNpuMepbl «NOXKHbIX APY3e NepeBoaUMKa»

Professional term groups English Russian
conferment corJaiieHue
O6H1eHaqu])1e conservator OIICKYH, OXpAaHHUK
(general scientific terms) intelligence YM, YMCTBEHHBIE CIIOCOOHOCTH
speculation pasMBbIIIICHHE
angina CTEHOKapIHs
cast THUIIC
OObueMeTUIIMHCKHE .
HHCMEITLIH diet paIMoH MUTaHus1, 00pa3 KU3HH
(general medicine terms)
doze JPEeMOTa, BSUIOCTh
glands JKeJIe3bl
atlas aTadT (MO3BOHOK)
Orpacnestie TCPMHHDI castration BBIOPAKOBKA )KMBOTHOTO
BETEpUHAPHON MEIULIVHEI i -
(Veterinary medicine terms) colic KHMIICYHas KOJIMKA y Jomajacu
prolapse BBITNIAJIEHUE MIPSAMOM KUILKH, MAaTKH

prIlHOCTI/I nepesoaa 06YCJ'IOBJ'IGHLI TEM, YTO AaHHas rpymnia HEJOCTATOYHO U3yU€Ha, NOCTOSIHHO MHOIOJHACTCA.

KpOMe TOTO0, OHa AOBOJIBHO 06HII/IpHa U HEOAHOPOJHA. I[J'ISI Ha4YUHAOIUX NMEPEBOAUYUKOB MHOCTPAHHBIC TCPMUHBI,
COBINAAArOMMUE MO HAIIMCAHUIO WU 3BYYAaHHUIO CO CJIOBAMH POAHOTO A3bIKA, NPEACTABJIAIOT PCaibHYIO OIIACHOCTD.
HaBrix pacrio3HaBaHUs TAKUX TEPMHUHOB, 00s13aTENILHON MPOBEPKU HX 3HAYUCHHSA B CHPABOYHOM U3JIAHHUH, HYKHO
pa3BuBaTh B Tporecce yuéonl. M3yueHne ocoOEHHOCTEH JJATHHCKUX 3aUMCTBOBAHHM, <«JIOKHBIX JIPYy3€il MepPeBOIIH-
Ka» MOXHO TPOIOJDKUTH, MPEATIOKHNB 00yJaroIUMCsl HAliTH MX B TEKCTOBOM (pparMeHTe, MEepPeBeCTH Ha PYCCKUI
A3BIK CHavalia TOJBKO TEPMHUHBI, 3aTEM (bpal“MeHT TIOJTHOCTBIO, KOHTPOJIMPYA TOCTHUKCHUC CMBICJIOBOM DKBHBAJIEHT-
HOCTH.

3adanue 1. JIns pa3BUTHS HaBBIKA YCTHON MPOQeCcCHOHATBHON KOMMYHUKAITMH MOXKHO TIPEII0KHUTE 3aJaHNe TH-
a «COOTHECHTE TEPMHH H onpenenaenue»/match the following terms with their definitions:

1. Veterinary clinic/hospital: A facility where veterinarians provide medical care for animals.

2. Veterinarian/Vet: A licensed medical professional who diagnoses, treats, and cares for animals.
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3. Veterinary technician/nurse: An assistant to the veterinarian who performs various tasks such as taking vital
signs, administering medication, and providing nursing care.

4. Consultation: A meeting with the veterinarian to discuss the animal's health condition, symptoms, and treat-
ment options.

5. Physical examination: A comprehensive evaluation of an animal's overall health, including checking vital
signs, examining body systems, and identifying any abnormalities.

6. Vaccination: The administration of a vaccine to stimulate the animal's immune system and protect against in-
fectious diseases.

B npemiokeHHOM BapuaHTe yNpa)XHEHHsI TEPMHUHBI y>K€ COBMELIEHBI C onpeneneHussMu. Ha 3ansatuu ux npen-
CTOUT COCOUHHTH YYalIMCS CAMOCTOSTEIHHO, B XOAE yCTHOW Oecelmpl mpenojaBaTelb WIH KTO-TO U3 YYAIIXCS
YTOYHSIET, K KaKOi Ipynne NpUHAAJIEKUT AAHHBII TEPMHUH, NpeAJlaracT INPUBECTU OpYrue NpUMEpbl TEPMUHOB U3
9TOM TPYIIEI, HA3BaTh M MPOMILTIOCTPUPOBATH MpUMepamu Apyrue rpymmsr: Does this term belong to general scien-
tific, general medicine or general veterinary medicine group? Give some more examples of terms from the same
group. Which other term groups do you know? Give some examples.

Brimonnenue 3a/laHUs B (l)OpMe Juajora CHOCO6CTByeT YCBOCHUIO CJIOKHBIX TCPMHUHOB, Pa3BUBACT HABBIK YCT-
HOH KOMMYHUKAIIUY, MOITOMY BaXXHO HC OI'paHUYMBATHCA TOJILKO BBINIOJTHCHUEM MMCbMEHHOI'O BapraHTa Ha COBMC-
MICHUEC «TCPMHH — TOJIKOBAHUCH.

3aoanue 2. Read and translate into Russian: first Latin terms and false friends of interpreter, then the entire
fragment.

A. False friends, also known as false cognates, are words in different languages that look or sound similar but
have different meanings. In veterinary medicine, these can lead to significant errors in translation, potentially causing
misdiagnosis or incorrect treatment. For example, «abortus» in English, while similar to the Spanish «abortoy, actu-
ally refers to a non-viable fetus, not an «abortiony.

B. Veterinary medicine translation refers to the specialized translation of documents and cognitive texts related to
animal health, including veterinary research, clinical reports, educational materials, and regulatory documents. Accu-
rate translations are crucial in this field to ensure proper animal care, facilitate global veterinary standards, and sup-
port the dissemination of knowledge. Profound speculation should be the first step to decode the text [17, c. 77].

B ¢parmente A cnoBo, oTHOCsIIEECS K TPYIIIE «JIOXKHBIX JIpy3eil epeBoJUMKay NOHITHO U3 KOHTEKCTa, BO BTO-
POM (pparMeHTe 00y4aroNIMMCS TPEACTOUT CAMOCTOSITENILHO HAWTH CII0BO «Speculationy, oObsACHUTH ero 3HaYeHHe U
MIPHUHAAJTIC)KHOCTh K IpyIIe o0IeHayYHbIX TEPMHUHOB. BhlieeHne pa3HbIX IPyNI TEPMUHOB B NPOIEcCe BBITOJHE-
HUS TICPEBOAUCCKUX Ba,I[aHI/Iﬁ O6YCJ'IaBJ'II/IBaeT CUCTEMHOCTb pa60TLI, BO3MOXHOCTb IPOCICANUTH 0COOEHHOCTH OT-
ACJIbHBIX TCPMHUHOB B KOHTCKCTC TCPMUHOCUCTCMBI B LICJIOM.

AxTyanpHyI0 Tpo0JieMy MPECTaBIIOT MHOTOUnCIeHHbIEe ab0peBuaTypsl [13, c. 5]. K npumepy, B MenunnHe abd-
opesuatypa ECG (obmemenuuuHckuii TepMuH) paciimdpobiBaeTcs kak «electrocardiogramy — «3nekrpokapano-
rpammMay. B TexHuke ona o6o3nauaet repmun «electrochemical grinding» — «anekrpoxumudeckoe nuindoBaHue, B
chepe tenmeBumenus — «electronic character generator» — «amekTpoHHBIH 3HaKOTeHEpATOP». [IOMUMO YKa3aHHBIX
cymtectByer emé 6onee 10 BapuanToB pacmudpoBKy gaHHON abopeBuarypsl [18, c. 507]. dus nepeBona abOopeBua-
Typ HEOOXOIUMO MPUMEHSThH CIIEIHaJIbHbIE CIOBAPH M CIIPABOYHUKHM, HAUWHAs TMEPEKOJUPOBAHUE C 00s3aTEIBHOMN
pactmmdpoBKr HA3BaHUH.

TepMHHBI aHIIMHCKOTO $3bIKA, (OPMHUPYIOIINE TEPMUHOJIOTHYECKOE MOJie «OOJIE3HU JKMBOTHBIX», COJEPIKAT
60.]'[])11106 KOJIMYECTBO 3IIOHUMOB. 3HOHI/IMBI — TEPMUHBI, COACPKAIUC UMCHA CO6CTBCHHLIC, OTpaXaroIue pasBUTUC
BeTepuHapuu Kak Hayku [14, c. 343-344]: Aujeszky’s disease, Barlow’s disease, Chagas disease, Christmas disease,
Legg-Calve-Perthes disease, Marek’s disease. Hemerkuii yuénsiit P. Hectmanu oTMedaeT, 4To OCHOBHO# NPUYHHON
MOSABJICHUA TEPMUHOB-3IIOHUMOB ABJISACTCA HGO6XOI[I/IMOCTB «HAauUMCHOBAaHUs HOBIIECTBa» [19, S. 29] Cyn.[eCTByeT
MCXKAYHApOAHad TpaaAulrs HAa3bIBATb HOBBIC NOHATUA U SABJICHUA UMCHEM y‘IéHOFO, COBCPUIMBIICTO OTKPBITUEC. Ormo-
HUMBI COCTABJIAKOT 3HAYUMYIO 4aCTh Me,I[HI.[PIHCKOfI TEPMHUHOJIOTHUHN B I'PYHIIC OTPACICBLIX (aHaTOMI/I‘IeCKI/IX) TCPMHU-
HoB (Horner’s muscle — myckyn 'oprepa), B cpezie HanMeHOBaHU#N MeauIMHCKUX nHCTpyMenToB (Cooper’s scissors
— noxuusl Kymepa), HazBanuii Mmenunuackux npemnaparos (Salk and Sabin vaccine — sakuuner Conka u Cabuna)
[19, s. 33]. U3yueHue TepMUHOB-3TIOHMMOB MO3BOJISIET MPOCIICANTD STAIBI PAa3BUTHS BETEPUHAPHH KaK Chepbl MEx-
nyHapoaHoi komMyHuKarmu [15, c¢. 108], BbigenuTh U pacCMOTPETh MEPCOHATMH YUCHBIX, BaXKHBIC JATHI H OTKPHI-
THS B popMaTe caMOCTOATENbHONW PaOOTH! TN MHANBHTYyaIbHBIX 3aaHUI.

Ilocne aHanu3a caMOCTOSITENIBHO BBIIOJIHEHHBIX 3a/laHUl HA JEKOJAMPOBAHKUE U IEPEKOANPOBAHUE TEPMUHOB IIpU
YCJIOBUM JOOCTUIKCHHUSA YCIICBACMOCTHU 70-75% MMPOUEHTOB, MOKHO Ha4YWHAaThb OCBAanMBaTb HpaKTI/I‘ICCKI/Iﬁ nepeBoa
(3Tan 2), 3HAKOMHUTBCSI C OCHOBHBIMH BHIAMH MEPEBOJUECKUX TpaHC(HOPMALIHIA.

[lepBble KraccuuKanuy TEXHUYECKHUX IIEPEBOAYECKUX PUEMOB, HAa3bIBAEMBIX TPaHC(QOPMALUSIMH, TO €CTh MPUE-
MaMH aJanTaliy TeKCTa K BOCIIPHATHIO HHOS3BIYHOTO yuTaTels, Obun npemnoxkensl JI.C. bapxynaposeim, B.H. Ko-
muccapoBbsiM, A.Jl. [lIBeiinepom u apyrumu yuensimu. JI.C. bapxynapos Beiienun 4 OCHOBHBIX BUJA CTPYKTYPHBIX
W3MCHEHUI. 3aMCHbI, ZlO6aBJ'IeHI/IH, OIMMYHCHUSI U TMCPECTAHOBKU. B.H. KOMI/ICCEIPOB NpEeAJIONKUIT TPAHCKPHUIIIHTO,
TpaHCIUTEpaInIo U KanbkupoBanue, kotopsie JI.C. bapxynapoB He paccmarpuBan. B knaccudukanuun Komuccaposa
MPOCIICKUBAOTCSI JIEKCHUECKHE (TPaHCKPHUIIIHS, KATbKUPOBAHUE M TPAHCIUTEPAITHS), TPAMMATHIECKUE W KOMILIEKC-
HBIE TIepeBogueckue Tpanchopmarmy. Oba yIeHBIX B Ka4eCTBE OCHOBHOT'O KPUTEPHS NPHUMEHEHHUS TEPEBOIUECKUX
TpaHcopMaIuii OnpenemnsioT JOCTHKESHHE CMBICIIOBOM SKBHUBAJCHTHOCTH. Ha ceromHAHUN AeHb enuHas yHU(U-
IIIPOBAHHAS CHCTEMa IePEeBOAUECKIX TpaHCPOpMaIuii He pa3paboTaHa, HO B IEPEBOIOBEICHIH TPUMEHSIOTCS . JICK-
CHYCCKHUC (B TOM 4YHCIIC HeKCI/IKO-CeMaHTI/IquKI/Ie), rpaMMaTUYCCKHUEC U KOMIIJICKCHBIC TpaHC(bOpMaLH/II/I, BBLICIISIIOT
TpaHcopmanmu 1 3amMeHbl. Hampumep, B rpynie JIEKCHKO-CEeMaHTHYECKUX TpaHc(opMmanuii BBIAEIAIOT: ageKBaT-
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HYIO 3aMEHY, KOHKPETU3aIHIO, TeHEPAIN3aLUIO, IPUEM JIOTHIECKOTO PA3BUTHS MOHATHSA, KOMIICHCAIINIO, aHTOHUMH-
YeCKHH NepeBo/], 100aBIeHNe U OlylleHne cIoB. J{is n3ydeHus ocoOEHHOCTEH JIEKCHUECKNX U KOMIUICKCHBIX TpaHC-
(bopmanmii 3GEKTHBHO MOArOTOBUTH MPE3CHTALUIO POWEr point wimu 2 oTaenbHble Tabmuubl. B maHHOW cTathe
npeiaraeTcs Taduna 4 s U3y4eHus BUI0B paMMaTHYECKUX TpaHC(HOpMAaIHi.

BaxHo noHecTH 10 00y4aronuxcs MbICIb, YTO MPUMEHEHNE TpaHcdopManuii Jr000ro TUIa He JOJKHO MPUBECTH
K UCKaXXeHUIO cMbIcia. CMBICIOBas 3KBUBAJCHTHOCTh UCXOJHOIO TEKCTAa U €ro NMepeBOAa OCTAa&Tcs MPUOPUTETHOM
3agayeil. OTpabaTbiBasi TEXHUKY IEPEBOJA, CIEIYeT MPOBOANUTH pabOTy MOATAIHO: OT aHAJIU3a TOTOBBIX BapHAHTOB
MepeBO/Ia NEPEXOANUTH K IIPAKTUIECKOMY NEPEKOJUPOBAHNIO OTAEIBHBIX KOHCTPYKINH, TIO3IHEE — TEKCTOBBIX (par-
MeHTOB. Ha HadansHOM 3Tane 3(h(eKTUBHBI 3aJaHN HA PACTIO3HABAaHHUE IPUMEHEHHBIX TPAHC(OPMAIIHIL.

Ta6nuua 4 — OcHOBHbIE BUAbI rPAMMaTUYECKUX TpaHChopMaLmii ¢ npuMepamu

Bunpr
Ne | rpaMmaTHuecKuX Omnpenernenne [Ipumepnt
TpaHchopMmarmii

J00aBJIeHNE YacTH peuH, This firm is a well-known leading health manufac-
OTCYTCTBYIOIIEH B OPUTHHAIILHOM turer.

Tekcte (dacTo mpu nepeBoje peanuid, | [lepesoa: Oma pupma aensemcs xopowo uzgecm-
UJTIOM) HBIM 8e0VWUM NPOU3BOOUMENEM CPeOCME SUSUEHbL

1 |JobaBneHue

After 70 years with an almost unchanged corporate
structure, the industry has seen 4 major mergers.

a3zieNieHue OJHOTO CI0XKHOTO
pasa A [epeBon: B meuenue 70 rem kopnopamusHas

2 YireHeHue MPEAJIOKCHUA HAa HECKOJIBKO .~
IPOCTEIX CMPYKMypa 6 OAHHOU OMPACiu 0CMABALACh NPAK-
P mu4eckKu Heu3MeHHOﬁ, 00HAKO 3a NocieoHnee epemsi
npousouliu yemvlpe CausiiHus KOMNAHUI.
When the vet left his office it was pretty depressing
out in the street, with a gusty wind throwing hand-
fuls of light drizzle in your face.
O6’BGZ[I/IHGHI/IG CIIMAHUEC HECKOJIBKUX MPOCTBIX .
3 . . [epeBon: Kozoa eéemepunap viwuen us oguca, Ha
MPEAIOKCHUN NpEeAJIOKCHUN B OAHO o
yauye ObL10 ecbMma MPAYHO. Hanemaswuii nopwlea-
MU e6emep uleblpsiil 6 IUY0 NPUCOPUHU METKUX 00d1c-
0esblX Kanenb.
The veterinarian, who had been treating the animal
for several weeks, suspected a rare disease, which
HHBEPCHUS required further investigation.
4 | IlepecraHoBKa (u3MeHeHHe UCXOTHOTO [epeBon: Bemepurap, Heckobko Hedeb 1eyusuiiLii
MOPSIIKA CIIOB) HCUBOMHOE, 3an0003puL pedkoe 3abonesanue. I1o-

mpebosanocy oanvreliuee obcredosanue. — Coue-
MaHue UHBePCUl U YIeHEeHUs.

MPEANOIaraloT K3MEHEHHE rpaMMa-
TUYECKHX Kateropuil. Hampumep, Each of the candidates was spoken of separately.

I'pammaruyeckue )

5 SAMCHDI 3aMeHy 3aJ10Ta ¢ TaCCUBHOTO [TepeBon: Kaoicoyio kanouoamypy onu oocyounu
Ha aKTHBHBIN, €IMHCTBEHHOT'O YHCIIA | OMOENbHO

Ha MHOXXECTBEHHOE U Apyrue

3aoanue 3. Compare the original text and the translation, determine the type of translation transformation and
the reason for its application:

1. The radiographic findings were consistent with osteosarcoma. — IlepeBou ¢ TpanchopMalmeii: peHTIeHOIOTH-
YecKkass KapTHHA yKa3bIBajia Ha ocTeocapkomy. Jlekcuko-rpammarnieckas tpancdopmarus: 3amena «findings» na
«KapTHHa» U «consistent with» Ha «yka3piBana Hay).

2. Dural sac (mypanbHbIil MEIIOK — IEPEBOJI C JISKCHKO-TpaMMaTHYecKkoil TpaHcdopManuer (TpaHCKpUIILKS): Tie-
penonyaTast 06010uKa (TeKa) Wi TpyOKa TBEPIOM MO3rOBOM 000JOUYKH, OKPYIKAIOIIAs CIIUHHON MO3T.

[anee MOXHO NepeiTH K CaMOCTOSITEIbHOMY Paclio3HABaHHIO TUIIOB TpaHC(hOpMAIMii B TEKCTaX OPUIHHANA U
nepeBo/a.

3aoanue 4. Analyze translation, identify the type of transformation applied:

The dog was presented with a severe lameness in the hind limb. — ITepesod ¢ mpancgopmayueii: xuBoTHOE OBIIO
JIOCTABJICHO C BEIPAKEHHOW XPOMOTOH 33 lHEH KOHEUHOCTH.

Omeem: nekcuueckue Tpanchopmanuu: redepanuzanus (the dog — sxusotroe; hind limb — 3axHss KOHEYHOCTS);
JIEKCHKO-CEMaHTHIECKast 3aMeHa (a Severe lameness — BeipakeHHass XpOMOTa BMECTO «3HAYMTEIBHASI XPOMOTAY).

ONOHMMHUYECKHE KOHCTPYKIUH C UMEHAMH COOCTBEHHBIMH CIIOXKHBI JUISl TIEPEBOJIa, HEPEAKO MPEACTaBISIOT CO-
60i1 nmpuMepbl 0E39KBHBAJICHTHOH JEKCMKU. B Takumx ciydasx npumeHsiercst mpauckpunyus. 1o onpeneneHuro
T.A. KazakoBoii, o TpaHCKpHUIIUed moHuMaeTcss (GpopmaiibHoe «o(OHEMHOE BOCCO3IaHHME WUCXOAHOW JIEKCHUe-
CKOU €JMHUIIBI C TOMOIIBIO (POHEM MEPEBOJSAIIETO SA3bIKa», (POHETHUECKAs (3BYKOBAs) MMUTALIMS UCXOIHOTO CJIOBA
[20, c. 21]. Hampumep, public school — «mabmuk ckym»; «coffee break» — B pycckom si3bike «kode-Opeiiky, «COWOr-
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King» — «KOBOPKHHI» M JpYyrHe NPUMEPHI U3 pycckos3eianoi npeccel [20, ¢. 33]. Taxke NPUMEHSIOTCS KAIbKUPOGA-
Hue M mpancaumepayus. Tpanckpunyusi IepeacT 3ByKOBYIO (hopMy CIOBa, mpaHnciumepayus — ero OyKBEHHBIN CO-
CTaB. Ka]leupoeaHue OCYHICCTBJIACTCSA MYTEM 3aMCHBI YacTeH CJI0Ba WM CIOBOCOYETAHUS HAa COOTBETCTBHUS B pyc-
CKOM S3BbIKEC. KpOMe TOT'0, B MPAKTHUKEC MEPCBOAA MOKCT NPUMCHATHCA CUHTE3 TPAHCKPUINIUN U TPAHCIUTECPALIUU,
TPAaHCKPUIIIHU U KAJIbKUPOBAHUS. 3HAKOMCTBO C TEXHUKAMU nepeBoJia CJICAyEeT HaYUHATh C paCllO3HaBaHUA UX OCO-
OeHHoOCTell B yXKe epeBeACHHBIX (parMeHTax.

,Z[J'I)I MMOHMMaHusA CYTH MPpoOUECCOB TpaHCKpI/IGI/IpOBaHI/ISI, KaJIBbKUPOBAHUA U TPAHCIIUTEpAlIUU CICAYCT MPCATIOKNUTH
OTIEIbHOC 3aJJaHHC.

3aoanue 5. Read the following English text, is it professional? Why? Identify general scientific terms, general
medical terms and narrow special terms:

Several comprehensive veterinary medicine texts in English cover a wide range of topics relevant to the field.
These include textbooks on internal medicine (?), surgery (?), anatomy (?), and specific animal species. Popular op-
tions include «Ettinger’s Textbook of Veterinary Internal Medicine (?)», «The Merck Veterinary Manual», and
«Dyce, Sack and Wensing’s Textbook of Veterinary Anatomy (?)» [17, c. 82].

HpI/I pa60Te C TEKCTOM Ba>XHO 06paTI/ITI> 0co00e BHUMaHUE Ha TpaMMAaTUYCCKUE ACTICKThI (HpI/ITH)KaTeIII;HHﬁ a-
JIeK) HAMMEHOBAHHI, BKJIIOYAOIIMX MMEHa cOOCTBeHHbIC. [IpH mepeBome cleayeT paccMOTpeTh cCyhduKrcambHbIi
(Orunreposckuiit) u Geccydukcansupiii (PykoBomcTBo Mepka) BapuaHThl. B 1enom, crmocoOsl ¢I0BOOOPa30BaHUs
TCPMHUHOB BeTepI/IHapHOﬁ MEIWUIHHBI B COBPEMCHHOM AHTJIMHACKOM SI3BIKE 3aCJIy)KUBAKOT ocoboro BHUMAaHHA, HO B
,HaHHOfI CTaTbC HC PACCMATPHUBAIOTCA. YpOBeHL COBPCMCHHBIX HpO(I)CCCI/IOHaJ'ILHLIX KOMHCTGHI_II/II\/'I O6YCJ'IaBJ'II/IBaeT
HGO6X0,I[I/IMOCTB 0osiee OCHOBATEIHHOIO HU3y4YCHUS OCHOB IEpPCBOAAa B C(bepe HpO(i)CCCHOHaHLHOfI KOMMYHUKAIUH,
HpaKTH‘IeCKOﬁ pa6OTLI C TCPMHUHAMHU B aCIICKTC CJ'IOBOO6paBOBaHI/I$[, MPAKTUKHU NIEPEBOJA TCKCTOB PA3HBIX CTI/IJ'IGI\/'I,
JKaHpPOB U KaTeFOpI/IP'I, YTO ONpeACIACT NEPCIICKTUBBI UCCIICAOBAHNA.

B mponecce y‘Ie6HOI>i pa6OTBI BAXXHO IUIAHOMCPHO BBLACIIATH OCHOBHBIC JTAllbl, 4 TAKKXC IOKA3bIBATh AJITOPUTM
HCﬁCTBHﬁ Ipu IepeBoac € 00s13aTEIBLHBIM pacno3HaBaHus IpyIiil TCPMHUHOB. Ha IIEpBOM (HeKCH‘IeCKOM) aTane CJe-
AYCT pa3BUBATHL HAaBBIK O(bOpMJ'IeHI/IH MMUCBMCHHOT'O M YCTHOI'O BBICKAa3bIBaHUA, NEPCAaBaTh KPATKOC COACPIKAHHUC
(MBICITB) TIPOYHUTAHHOTO B YCTHOM COOOIICHHH, B Teae()OHHOM Pa3roBOpe MM B MHCHMEHHOM MOCITaHHH. B manb-
HeliiieM, pu paboTe ¢ 6osiee 0OBEMHBIMU TEKCTAMH, MOYKHO TIEPEXO/NTh K Pa3BUTHIO HABbIKa aHHOTUPOBAHHS TEK-
cTa npogeccuoHaIbHON HanpaBieHHOCTH. OT paboThl ¢ HEOONBIIUMH (QpParMeHTaMH MOCTEIICHHO CIIEAYeT MeperTH
K nepeBoy 0Oosiee 0OBEMHBIX TEKCTOBBIX ()ParMEHTOB, JOKYMEHTOB M MHCTpykuuil. [Ipn aToM BakHO 0TpaboTaTh
YMEHUEC MPOCICKUBATL CTUIUCTUICCKUC OCO6eHHOCTI/I TEKCTA. BaKOHLI P(D, MpaBUTCJIILCTBEHHBIC MMOCTAHOBJICHUA U
APYTHUC aKThI IO BOIIPOCAM BCTCPUHAPUM, d TAKIKEC MOJIOKCHUA, MHCTPYKIIUMH, IIPpABUJIA, PCTIAMCHTBI, U3/1aBACMbIC
PYKOBOJAIMUMHU OpraHaMH, COCTABIAOT BETCPUHAPHOC 3aKOHOAATCIILCTBO. Bo MHOrmx acmekrax BCTepPIHapHLIﬁ ne-
PeBOA OCYHICCTBIIACTCA Ha CTBIKC BETCPUHAPUHN U IOPUCIIPYACHINU, BETCPUHAPHUN U 300TCXHHUH, YTO O6YCJ'IaBJ'II/IBaeT
AKTYaJIbHOCTH IMOJYYCHUA NOIIOJIHUTCIBHOTO O6paSOBaHI/I$I «IICpCeBOAYMK B C(bepe HpO(i)eCCHOHaHBHOfI KOMMYHHUKaA-
oy JJjid ClICnuajJIruCcTOB B obnactu BCTepHHapHOﬁ MCIUIUHBI. I[J'Ii[ OCYHICCTBJICHUS I'paMOTHOI'O IIE€pEBOJia B 1aH-
HOH o6nacm HEAOCTATOYHO JIMHI'BUCTHUYCCKUX 3HAaHUU U HAaBBIKOB, HGO6XOJZ[I/IMO TIOHUMAHUE CYTU MMPOUECCOB U SAB-
JICHUH, TIOAJISKAIIMX MEePeKOIUpoBaHii0. COOTBETCTBEHHO, HANOO0IEe TPAMOTHBIMHU MIEPEBOIYMKAME CTaHYT Mpodec-
CHOHAJIBI, CIOCOOHBIE IPOHUKHYTH B CYIIIECTBEHHBIE IETAIN HE TOJIBKO MEPEeBOIUECKOM, HO U MPO(ECCHOHABHOMN Aes-
TenbHOCTH. VIM mpencTouT paboTaTs Ha IepeceyeHNH HECKOIBKHUX NMpOo(ecCHOHANbHBIX 001acTeil, rry0xe u OCHO-
BaTCJIbHEC MIOCTUI'aTh CHCHI/I(I)I/IKy HpO(beCCI/IOHaJ'H)HBIX TCPMHUHOCUCTEM KaK pYCCKOTO, TaK U AHTJIMHCKOTO SI3BIKOB.
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